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THE WAYS OF FORMATION OF AUTHOR’S NEOLOGISMS
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The article deals with the ways of formation of author’s neologisms in the modern English language by the example of some neo-
logisms from J. K. Rowling’s books “Harry Potter”, as well as the translations of this work into the German and Russian lan-
guages. The novelty is that new possible translations of some of the author’s neologisms are proposed. It is ascertained that when
translating the texts of the fantasy genre, explanations or comments are very important and necessary, otherwise, the author’s in-
tended meaning of this or that word will not be conveyed correctly or to the full extent.
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VJIK 811:13

Hacmosawas cmames nocéaujena OnucCamuro UCHNAHCKUX U UMANbAHCKUX (PpaA3eono2u3mo8 ¢ KOMNOHEHMAMU-
dumonumamu, a umenro — osougamu. Ocoboe sHUMAHUE YOeNAeMCs NPe3eHMayuu eOUHUY ¢ CUMBOIbHBLIM KOMNOHEH-
mom «kawmany. Ha npumepe ananusza omoopanuvix eOunuy 0eiaemcs nonvlmka blaslenus KyibmypHou KOHHOMA-
Yuu U CUMBOIUYECKO20 3HAYEHUSA KAUIMAHA 8 UCHAHCKOU U UMATbAHCKOU KYIbMYpax, Kpome mozo0, ONUCblaromcs Cesi-
3U MeAHCOY NPEOMEMHBIMU OOIACHAMU KYILIYPbL U UX OMPAIACEHUEM 8 A3bIKOGOU KApmuHe Mupd.

Kniouesvie crosa u ¢ghpasvl: dpaseonorus; s3bpIKOBasi KapTUHAa MUPA; (GUTOHMMBI; KyJIbTYpHas KOHHOTALUS; SI3BIK
U KYJBTYpa.

Cyxux lapps /IMuTpueBHA
Canxm-Ilemepbypeckuti 20cy0apcmeeHHblil YHUBEPCUmem
dashasukhikh@yandex.ru

K BOITPOCY Ob OITMCAHUUN NCITAHCKHUX U UTAJIBSIHCKHUX
DPA3EOJIOI'N3MOB C KOMIIOHEHTAMU-®PUTOHUMAMMU
(HA ITIPUMEPE AHAJIM3A CUMBOJIMYECKOI'O 3HAYEHWUS KAIIITAHA)

Kax H3BECTHO, B HACTOALICC BPEMS B JIMHI'BUCTHUKE Ha6J'IIO]IaeTCSI MOBBIIICHHBIN HMHTCPEC K OTPAKCHUIO HAIITMOHAJIb-
HOM MEHTaJIbHOCTH B SA3BIKC, K OTACIIbHBIM q)par MEHTaM SI3BIKOBOI KapTUHbI MHPA, YCIICIIHOC BbIACJICHUE U UCCIIEJ0BA-
HHUEC KOTOPBIX BO3MOYKHEI B IIEPBYIO OUEPEIb B paAMKaxX MEKDBA3BIKOBOTO COITOCTABJICHUS JICKCUKU U @pa:;eonorvm.
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B Hacrosiiieit cratbe Mbl paccMaTprBaeM (hpa3eosIoru3Mbl HCIIAHCKOTO M UTAIBSHCKOTO SI3BIKOB C KOMIIOHEHTaMHU-
¢uroHNMamMu, obpainas ocoboe BHUMaHNe Ha CHMBOJINYECKOE 3HaYEHHE IUI0/I0B KallTaHOBOTO JIEPeBa.

Hecmyuaitno HaMu BeIOpaHa mMeHHO ¢pazeosorus: mo 3amedannto B. H. Temns, nmenHo «(ppa3eorornaeckuii
COCTaB sI3bIKA — I[CHHEHWIIIee TMHTBUCTUIECKOE HACIIEANE, B KOTOPOM OTOOpaxaeTcs KyJIbTypHO-UCTOPHIECKOE MH-
poBUEHHE Hapoa, 0ObIdan, BEPOBAHKS», OH XK€ U «HanOoJee KyIbTyPOHOCHBIH COCTAaB SA3bIKA, CIyXKAI[MH CBOETO
pola TPaHCIATOPOM KYJIbTYPHI, EAWHHUIBI (DPA3eoNOTHH KaK MEXIOKOJIEHHO (MM B Macmrade 3IM0XaIbHO-
HCTOPHUYECKOTO BPEMEHH) BOCIHPOU3BOIMMBIE S3BIKOBBIE MUKPOTEKCTHI SBIISIOTCA OJaroJaTHON MOYBOH (M CBOETO
polia “SIHCcTEeMIYECKON MOJEIBI0™) I UCCIICTOBAaHHS B3aUMOICHCTBHUS S3bIKa U KyTbTYPED» [2, . 11].

Jymaercs, uTo 0COOBIN MHTEepec MpPEACTaBISeT MOMNbITKA OMUCAHUS KyJNbTYpHON KOHHOTALUMH, COJIEprKaliencs
BO (hpazeosoru3mMax Kak ocoObIX, BOSHHKAIONIMX Ha CTBIKE SI3bIKA M KYJITYpHI ennHuiax. [Ipountupyem M. JI. Kos-
moBy: «Vcrosib3yemblil B peur Ajsi HENpsSIMOTro, 00pa3HOro O3HaYMBaHHsI MUPA, JJISl BBIPAXKEHHS OLEHKU IIPOHUCXO-
JIIIET0 B MUpe, (pa3eosorn3M OXKHUBISET B CO3HAHUU TOBOPSILET0/CITYIIAIONIEr0 U TPAHCIUPYET TY CBOIO CYTh, KO-
TOpasi SBJISETCS UCTOKOM caMoro ero coszfganus. CoBepiiaercs cBoeoOpasHbI Kpyr ()pazeosorusma B KyJIbType —
OT KYJITYPHO OOYCJIOBJICHHOTO €r0 3apOXJICHUS J0 aKTyaJH3allid ero KyJIbTYPHBIX CMBICIOB B IpoLiecce KyJIbTyp-
HOW MHTEpIIpeTany Gpa3eoIoru3Ma, MOHNMAaeMo Kak pedepeHIns K PeIMETHOM 00IacTu KyIbTyps» [ 1, c. 148].

Jlns Hammero wccienoBaHMS OBUTH BBHIOpPaHBI (hPa3eOOrMYECKHUE COUHUIBI C KOMIIOHEHTaMH-(DUTOHHMaMH,
a IMEHHO — OBOLIaMH. MBI paccMaTpHBaeM TEPMHMH «OBOLIM» KaK KyJIMHAPHBIH, a HE OOTaHWYECKHH, OTHOCS
K OBOII[aM ChEIO0OHYIO 4acTh PACTEHHH, KOTOPYIO IPUHATO YIOTPEOIATh B MUy B OCHOBHOM B HECIIaIKMX OJronax,
3a UCKJIFOYCHHEM TPHOOB, O0OOBBIX U 31aKOB.

CTOHUT OTMETHTH, YTO (PUTOHHMMBI, U B MEPBYIO O4epenb 37aKd, 0000BbIe, PPYKTHI M OBOILIM, IPEICTABISIIOT
0COOBIN MHTEpEC AJIS UCCIIEOBAaHU, IOCKOIBKY, OyAydHl ynoTpeOIsieMbIMU B TIHIY, OHU PaclojaraioTcs Ha TIe-
pecedYeHN BEereTaTHBHOTO U MHIIEBOTO KyJIbTypHBIX K00B. Kak u3BecTHO, B MU(OIOTHH YacTO MPOCIIECKUBACTCS
TeCHas CBS3b PACTUTEIHHON cephl U ebl: «OHA OTpaXKaeTcs HE TOJHKO B TATOTEHUH AJIEMEHTOB MHUILEBOTO KOJa
K COOTBETCTBYIOIINM 3JIEMEHTaM BETETATHBHOIO M aHWMAaJBHOI'O KOJOB M B SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSX (YacTo
Ha3BaHWE KOHKPETHOTO BHAA NHUIIM OTIMYAETCS OT Ha3BaHHUS COOTBETCTBYIOIIETO PACTEHUS WU >KUBOTHOIO
TOJIKO I'PaMMaTHYEeCKHM POJIOM HIIM CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIM 3JIEMEHTOM), HO U B IEJIOW cepu MUQOB, “KyJb-
TYpHBIX” TIpElaHUH, 3THOJOTMYECKUX JIETEH/ M CKa30K O MPOMCXOXIEHHH OTAEIbHBIX KYJIbTYPHBIX PacTEeHHH,
KOTOpbIE UCHOB3YIOTCS B MHITY <...>, U caMoil numu. PacteHue, 3 KOTOpPOro NpOUCXOJUT JaHHAs MHINA, KaK U ca-
Ma MHIIa, HEPEeIKO NePCOHUPHUIUPYETCS U 000KeCTBIIeTCs (Hamp., B pyKOIUCSIX Mais — B BUJE IOHOIIN C I'oJIo-
BOIi, epexosiell B MmoyaTok KykKypy3sl). Crozia ke OTHOCHTCS IIMpoKast cepa MeTapopHu3aluu pa3HbIX BUIOB
enbl (Harp., 600BI Kak 00pa3 cMEepTH U BOCKpECeHHs, cp. oOpa3 606oBoro naps u 606oBoii mapuns! B “CarypHa-
musax” u 6000BOTO mIyTa; OJU3KUE aHATOTHH AT YedeBHUIA, TOpOX, Kalla, MoxXJie0ka, T.e. TO, YTO MPUTOTOBJICHO
W3 9ero-TO pa3MeNbuYE€HHOTO, PACTEPTOTO U T.I1.) M MepcoHUPUKAMH e€ — Jaiie Bcero B popme dapcar [3, c. 428].
OO6patum BHUMaHHE Ha TO, 4T0 oTMedeHHoe B. H. TomopoBsIM IMHIBUCTHYIECKOE pa3srpaHNIEHUE MEXIY Chel100-
HBIM IUIOZIOM M PacTeHHEM, Ha KOTOPOM OH IPOHU3PACTAET, MyTEM HM3MEHEHUS IpaMMaTHYeCKOTO poja Kak pa3
HaOIr01aeTCs B UCTIAHCKOM M UTAJIBSIHCKOM SI3BIKAX.

Taxxe B. H. TomopoB otmedaeT ocobyro 00pa3sHOCTh M MeTa(pOPHIHOCTD €IbI M PACTECHHH: «HE CIIy9aifHO, YTO
Ha OCHOBE Pa3HBIX BHIOB €Jlbl Pa3BWIIACh OYEHb Pa3BETBIEHHAs “muIneBas” oOpa3HOCTb, HAUMHAS OT CPaBHEHHH,
yrono0i1enuii, Mmetadop <...>, ¥ BILIOTh 10 MOTHBOB U MUKPOCIOJKETOB (Pa3HOTO poja “TipeHus”’, ITOSANHKH, THaJIOTH,
B KOTOPBIX MOTYT y4acTBOBaTh BOJa, BUHO, MOJIOKO, XJIe0, OBOIIM, 3aKYCKH M T.IL; CP. X HCIOJIb30BaHUE B MOTHBE
CKaHJanbHOTO nupiecTBa)» [Tam xe].

OOpartiMcsi K UCIIAHCKOMY U UTaJIbTHCKOMY SI3BIKOBOMY MaTtepHaiy. B mepBylo ouepens oTMeTHM, 4TO (paseo-
JIOTU3MBI C JIEMEHTaMH PaCTUTEIBHOTO MHUpa U, B YaCTHOCTHU, OBOII[AMH aKTHBHO 33JCHCTBOBAHBI B XapaKTEPHUCTH-
K€ YeJIOBEKa, eT0 BHEIITHUX M BHYTPEHHHX KadecTB. [IpuBeneM JNIIs HECKOIBKO MPUMEPOB (30ech u danee nepegod
asmopa cmamou — C. [1.):

HMcnaHcKui A3bIK

3HaveHune

(Dpaseonornqeclcaﬂ [21070:0701¢:%

BbykBabHbIH nepeBo

Harto de ajos

Haesimuiicst yecHOKa

IIpocToBatslii, rpyOBlil, HEOTECAHHBIH YETOBEK

Ser un berzas

BoITh KanycToM

I'myniblii yesnoBek

Repetir(se) mas que el pepino

[ToBTOpsATHECS OOINIBIIE, UM OTypen

I‘IeIIOBeK, IIOCTOSAHHO HOBTOpSI}OI]_[I/Iﬁ OJTHO U TO K€

Tener sangre de nabo

HmeTb KpoBb U3 pembl

CroKOHHBIH, XJ1aJHOKPOBHBIH 4ETI0BEK

Ser un lechuguino

BbITh canarom-naTykom

Crepr>kaHHBIH, HECKOJIBKO BEICOKOMEPHBII YeJI0BEK

HranbaHcKH# A3BIK

(Dpaseonornqeclcaﬂ [1070:0001¢:1

BbykBabHbIH nepeBo

3HaueHune

Essere una patata

BbITh KapTOLIKON

['myniblii yesnoBek

Pel di carota

MOpKOBHbIe BOJIOCHI

PEDKEBOJIOCHIN YEIIOBEK

Doppio come le cipolle

JIBOMHOM Kak JyK

JIByIMYHBINA, HEUCKPEHHUH YEIIOBEK

Essere una zucca dura

BbITh TBEp10# THIKBOM

YnpsiMblil yenoBek

Testa di cavolo

KanycTtHas ronosa

['myniblii yesnoBek
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OueBUJIHO, YTO HEKOTOPHIE KOMIIOHEHTHI ()Pa3eoNIOTHUECKUX €ANHUIl M, COOTBETCTBEHHO, IPUCYIINE UM KYJIb-
TypHBIE KOHHOTAI[MH OKa3bIBAIOTCSl 00OJIee 3HAUMMBIMHU JUIsl OTIPEJIENICHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX coobmiecTB. Cpean
Pa3IMYHBIX OBOLIEH, B YaCTHOCTH, OCOOBIM 3Ha4EHHEM UL KYJIBTYpHI U si3bika Mcnanum u Uranun obnagaer xami-
TaH. O6 0co00it KyTbTypHOH M CHMBOJIMYECKON HAIPy>KEHHOCTH KalllTaHa CBUIETEIHCTBYET M TOT (haKT, 4TO BO (pa-
3€0JIOTHYECKOM (hOHJE MTANbSHCKOTO M HUCIIAHCKOTO S3BIKOB IPHCYTCTBYIOT 0oJiee MIECTHAECATH Pa3IndHbIX (pa-
3€0JIOTM3MOB C KOMIIOHEHTOM «KaIlTaH». [IpuBejeM HECKOIBKO IPUMEPOB:

HUcnaHnckuii A3bIK

Dpa3zeo0rnyecKas eIMHAIA

BykBaJibHBIIi IepeBoJ

3Hauenune

Querer costal y castafias

XKenatp merka JUI MYKH U KalITAHOB

Hapnesatbcs Ha nerkuii ycnex

Dar para castafias

JlaTh Ha KalTaHbl

N36uth KOro-Hubyib

Dar (meter) la castaiia

Jlate kamran

OOMaHyTh KOr0-HUOYIb

Castafas, nueces y vino, son la alegria
de San Martin

Kamiransl, opexu ¥ BUHO — caMble BKYCHbIE
CE30HHBIC IPOJYKTHl Ha NpPa3fAHOBAHHUM JHS
cBsToro Mapruna (3 noabps)

Relampagos en San Juan, las castailas
lo pagaran

Ecnu Ha cBsitoro Xyana (21 uwows) Tpo3a, ypo-
»Kall KallTaHOB OYJIET IUIOXUM

Las castafias quieren en agosto arder
y en septiembre beber

Jlns xoporiero yposkas KallTaHaM HYXEH
ropsTunii aBryCT M JOKUIMBBII CEHTIOPH

Si el dia de San Pedruco llueve, las
castafias se pierden

Ecmu B nenp cstoro Ilerpa (29 uiowns) uner
JIO/1b, YPOJKail KalTaHOB OyJeT IJIOXUM

En diciembre, se hielan las cafias y se
asan las castafias

B HOs0pe 3aMep3atoT 371aKH, U XKapAT KallTaHbl

Noviembre es mes de castana, bellota
y nuez

HosOpb — MecsI1 KalTaHoB, KeTyaei U OpPEX0oB

Con castafias y vino nuevo, ya no muere
el pueblo

Hapon npoxxuBeT 1 Ha KamTaHax ¥ BHHE

HUranbaHcKui A3BIK

(Dpaseonornqeclcaﬂ [21070:0001¢:1

bykBabHbIH nepeBo

3HaveHune

Avere la castagna in bocca

C KalraHoM BO pTy

Hepa300purBO NPOU3HOCUTB CIIOBA

Fare le castagne

I[eHaTL KallTaHbl

[lenkarp mansramMu

Prendere in castagna

B3sTh B KamTane

3acraTh BpacIiiox

Fare una buona polenta di castagne,
cuocere un uovo, fare il letto al cane,
insegnare a un fiorentino, sono le cose
piu difficili

ITpuroToBUTE XOPOLIYIO Kally U3 KaIlITaHOB,
CBapHTh SINII0, CIIETATh HOACTHIKY IJIs co0a-
KU M Hay9NTh YeMy-HHOYAb (IopeHTHiina —

caMbl€ CJIOJKHBIC HA CBETE BEILU

Gennaio secco, castagno ogni ceppo

Cyxo#i SHBapb CYJIUT OOMIBHBINA yporkait
KaIlTaHOB

Per San Martino castagne e buon vino

Kamtans! 1 BUHO — caMble BKYCHEIE CE30H-
HbIE IPOJYKTHI Ha IIPA3HOBAHUY JIHS CBSTO-
ro Mapruna (3 noabps)

Acqua di agosto da castagne e mosto

JIoXKIMBBIN aBryCT CYJIUT XOPOLIMHA ypoxKai
KalITaHOB M BUHOI'paJa

Se piove al solleone castagne tutte
guscione

Ecnu B xapkuii IeTHUH Iepuo (00biuHO 8
KOHYe uiojia — Havane aseycma) NIET N0XK/b,
y KamTaHoB OyfeT ToJcTast CKOpIIyIa

11 vento di settembre fa marcire le
castagne e l'uva

Ecnu B CeHTSI6pe AYET BETEP, KalllITAHbL U BU-
HOrpaJ CrHUIOT

Vino e castagna si vogliono accompa-
gnare

BuHO 1 KamTaHel XOpOIIO AOMOIHSIOT APYT
Apyra

OO0paTuM BHUMaHHE Ha OOJBIIOE KOJMYECTBO MOTOBOPOK, CBS3aHHBIX C YPOXKaeM KaIlITAHOB M MX yMOTpeOIe-
HueM B nuuly. HecityualiHO Il MCIAHCKOM M MTaJbHCKOM KYJMHAPHBIX KYJIbTYp TaK Ba)KeH KallTaH: JIO0 MOsIBIIE-
HUS IPUBHECEHHBIX U3 AMEPUKU KapTodens U KyKypy3bl KalTaHbl (HapsAoy CO 3TaKOBBIMHU) SIBISICH OCHOBOM pa-
uoHa. V3BeCTHO, 9TO KallTaHbl yIOTPEOISUTNCH B MUY C APEeBHEHINX BpeMeH, B [IpeBHeM Pume oHm moemamuich
B OompmoMm kommuectBe: Mapk IMoprmii Katon B TpakTtare «O 3eMilegeniii» HA3BIBACT UX «TOJBIMH OpEXaMm;
puMckui no3T Mapk Banepuii Mapuuan ynoMuHaeT 0 OpUCYTCTBUM B KOHIIE Tpame3bl HEANOJUTAHCKUX «KalllTa-
HOB, TTO/DKApEHHBIX Ha MEUIEHHOM OTHe»; [Imnanii B «ECTecTBEHHON NCTOPHUM) OMMUCHIBAET CIIOCOOBI MIPUTOTOBIIE-
HUS KaIITaHOB, TOBOPS O TOM, YTO Hamboliee BKYCHBI JKapEeHBIC KAaITaHBI, XOTS OHH HCIIOJNB3YIOTCS W MOJIOTHIE
(B BUzie MyKH) JUIsl IpUrOoTOBIEeHUS xJieda [S5, p. 129-130].

Hauwunas co CpeiHUX BEKOB, KallITaHbl YIIOTPEOSIIOTCS U KaK pUTYaTbHAS ITHIIA MEPTBBIX» (Hapsay ¢ 600aMu
u ropoxoM). B [IremoHTe M BeHennu KamtaHbl TOTOBHIIM M €l 0cOOBIM 00pa3oM B JleHb BceX YCOMIIUX BEPHBIX
(2 Hos10Ops1); B Bamne-n'Aocta HakaHyHE 3TOTO [HS IIOCETUTENSAM TaBEPH IPEIarainuch XKapeHble KalTaHel, B JIury-
pHH Ke uX ObUIO MPUHATO ecTh BapeHbIMU. Ha ceBepe Mcnanuu n B KaTajgoHuu KamTaHsl Takke ObLIM TPAJAUIHOH-
HO CBSI3aHBI C IOMHHOBEHHEM YCOIIIINX, TaM UX HPUHATO ecTh Ha JIeHb Bcex cBATHIX (1 HOAOpS).
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B ®eppape Ha ane cBsitoro Mocuda (19 mapra) HeBecTaM 1apwiid THALMHT U OMJIET C KallTaHAMU KaK CHMBOJIBI
HavaJla BECHBI, a Ha JTHe cBsiToro MapTtuna (3 HOsIOps) eNu KallTaHbl B 4YeCTh )KEHATBIX MYX4uH [6, p. 28].

OO0 aBTOXTOHHOCTH KalITaHOB B MTamuu [0 CHMX MOp HET TOYHBIX CBEJCHHUI, HO MHEHHE YYEHBIX CXOIMTCS
B TOM, 4TO KaIlITAH U3BECTEH B 3TOM PETHOHE C APEBHEHUIINX BpeMeH, B VcraHuIo ke KamTaH ObUT IPUBHECEH T031-
HEe PUMJISTHAMHM, HO ¥ TaM OH MOJIy4HJI OOJBIIOE PacTIpOCTPaHEHHE M BOCIIPHHUMACTCS KaK ICKOHHOE PACTECHHE.

B dectp cOopa ypoxasi KallITAaHOB B KOHIIE OKTSIOpsl — Hayase HOsOpsl B MTamum mpoBOISTCS TpaJULHOHHBIE SIP-
MapKH «castagnate», aHaJIoroM KOTOPBIX SIBISIETCS TIPa3JHyEMbIH B 0OCOOCHHOCTH Ha ceBepe VicaHnu «magostoy, nim
«castafiada». CBs3b XKapeHbIX KaIITAaHOB C 3arPOOHBIM MUPOM MOXHO OOBSCHUTB U TEM, YTO HA ITUX TPAJUIHMOHHBIX
Npa3IHUKaX NPHHSITO FOTOBHUTH KallTaHbl B O0JbIIMX 0apabaHOOOpa3HbIX KIETSX HAa KOCTpPax, U JbIM OT UX JKapK{
OOJIBLIIMM CTOJIOOM MOJJHUMAETCS B HE0O, JOCTUTrast, TAKMM 00pa3oM, U HAXOISIIUXCS B 3200JJa4HOM MUPE YCOMIIHX.

[MpucyTcTBHUE KalTaHa Kak OJHOTO M3 OCHOBHBIX IPOJYKTOB Ha OCEHHMX INPA3IHUKAX OTPAXKAECTCS] B MHOTOYHC-
JIEHHBIX TOroBopkax: ucn. Castaias, nueces y vino son delicias por San Martino (kawmanei, opexu u 6urHo — mpa-
OUYUOHHbLE IAKOMCMEA HA NpazoHoséanuu OHs cé. Mapmuna); En Todos los Santos la castaiia es el mejor bocado
(na npasonosanuu [ns ecex ceamuvix kawmau — Hauryuuee yeoujenue); Por San Eugenio, pon las castaiias al fuego
(comosb kawmansl Ha c8. Eecenus, 15 nosbps); uman. Oca castagne e vino, si passa tutto il San Martino / I'ycv,
KAWmauvl U 6UHO — MPAOUYUOHHbBIE JIAKOMCMBA HA Npa3oHosanuu OHa c8. Mapmuna, Il pasto del giorno
di S. Martino é costituto da caldarroste e vino (06ed Ha npazonosanuu OHs c8. Mapmuna cocmoum u3 HcapeHvix
Kkawmanos u euna);, Per San Martino castagne e buon vino (na ce. Mapmuna — kawmanul u Xxopouiee 8UHO).

OO1mee U1t NTANBSHCKONW M MCHAHCKOW KYyJbTyp 0c000€ BHUMAaHHE K IPAaBHIIBHOMY CO3PEBaHMIO U TOTpedIre-
HUIO KaIITAHOB OTPaXkKaeTcs B METa(hOPHUECKOM MEPEOCMBICIEHHH 3THX MPOIIECCOB BO (ppa3eosioru3Max femprana
es la castaiia que por mayo regaria (paH KalllTaH, KOTOPBIH B Mae co3pen) u vino, donne e marroni bisogna goderli
nelle loro stagioni (KEHIIMHAMHM M KalITaHAMU CIIEAYET HACIAXKIAThCS B MEPUOJ MX CO3PEBaHMs) CO 3HAUCHHEM
«BCe HEOOXOMMO J1eIaTh BOBPEMSI».

PuminsiHe Ha3bIBaNIM KalllTaH «kelynb 3eBca» («lovis glandesy), MOLIHBIN CTBOJ M POCKOIIHAS KPOHA KaIlITaHO-
BOTO JIepeBa CUMBOJIM3UPOBAJIM CHIIy U Bellnuue Oora-rpomoBepxkina. OOpaTiM BHUMaHUE HA TO, YTO B UCIIAHCKOM
U UTAJBSHCKOM SI3bIKaX €CTh ()Pa3eoJOrnuecKre eMHHUIBI, CBA3BIBAIOIINE KAIITaHbl ¢ (PU3NYECKON CHIION, MOIIBIO
00 Jlaske HacWIIMeM: MCH. dar para castaiias (M30MTh KOTO-HUOYAB), darse (pegarse) una castania (un castaiiazo)
(o cuutbHOM ynape), dar a alguien la castaiia (0OOMaHBIBaTh KOTO-HHOY/b, 3aIMPATHCSl, MEIIATh KOMY-HHOYIb), HTAJL.
avere la castagna (o ¢pyroonucte 1160 OOKcepe C CHILHBIM yIapoM).

[TpucyTcTBYeT B NTAJIBSIHCKOM M UCIIAHCKOM SI3BIKAaX M (ppaseosioruyueckas eJuHuNa, npuinenmas n3 oacuu Jla-
¢donTeHa «O0e3bsiHA M KOT»: UCIL sacar las castarias con la mano del gato; wran. levare le castagne dal fuoco con
la zampa del gatto co 3HaUeHUEM «IOOMBAsICh COOCTBEHHOM IIEJIH, TTOJIBEPTaTh OMACHOCTH Apyroro». ITo croxkery
6acHH, 06e3psHa bepTpan yroBapusaer kota PaToHa 1oCTaTh €l M3 OTHS KallITaHbI, a, KaK M3BECTHO, KAIITaHbI IPH-
HSTO JKapUThb Ha OTKPBITOM OTHE B CIEIHMAIBHBIX CKOBOPOJAX C JBIPSBBIMHU JTHHIIAMH; KOT BBITACKMBAET M3 OTHS
KaIlTaHbl, a 00e3bsiHA WX €CT, TAKUM Xe 00pa3zoM, rumiet JIapoHTeH, W KHA3bS MOABEPTaIOT ce0sl OMACHOCTH Pajin
BBITOIBI CBOETO KOopouis [4, p. 79].

I'oBops 0 BHEIIHEM BHJE KallITaHa, HAIOMHHM, YTO OH IIPEJCTABIAECT OO0 KOJIIOUYIO IIMIIKY C OCTPBIMH IIIH-
IaMu, B KOTOPOH 3aKJIIOYEHBI TPU OpeXa B JOBOJILHO IJIOTHOW CKOPIIYIIE; CTOUT OTMETUTb, YTO CTOJIb HEOOBIUHBII
BUJI 3TOTO IUIOJIA MOBJIMSI M Ha CBSA3b B XPUCTHAHCKOW CHMBOJIMKE KalllTaHA C MCTA3aeMbIM XpuctoM. Kamran sxe
SBJsIeTCST ¥ CUMBOJIOM JleBbI Mapuu 1 ee HENOPOYHOTO 3a4aTHsi: CJIIOBHO TJIAJKHE OPEXH, «POXKICHHBICY» BHYTPH
KOJIFOUCH mmiky, poxaeHa u Jlesa Mapust 6e3 nepBopoHoro rpexa [5, p. 130].

B ncniaHcKoO#M M UTaNIBSHCKOM (pa3eosnoruu 0cCOOEHHOCTH BHEIIHETO BH/a KalllTaHa U CBs3aHHas C HUMHU HEBO3-
MOXXHOCTh 3HATh 3apaHee, HACKOJIbKO XOPOIIH IUIO/bI BHYTPH, IEPEOCMBICIISIIOTCS JINOO B HETaTHBHOM, JIHOO B MPO-
HUYECKOM acmekTax: urai. La donna é come la castagna, fuori é buona e dentro nasconde la «magagnay / Kenmu-
Ha, KaK KalllTaH: CHapY>KW KpacuBas, a BHyTPU MOpUYCHAs, ¥ KPATKUH BapHaHT, OTHOCSIIHUNICS yke K 000nM monam:
essere come la castagna; Sei come le castagne, ogni tre un bacaticcio / Tbl — Kak KalllTaH, KaXblii TPETUH HOP-
YeHBIN); UCIL. parecerse como un huevo a una castaiia (0 JByX COBEpPIICHHO HETIOXOXHX BEIIaX.

WTtak, Ha MprMepe NCIAaHCKUX M HTAIBHCKUX (PPa3e0JOrHIeCKUX SANHHI] C 3JIEMEHTOM «KAaIITaH» MbI ITOTIbITa-
JIMCh TPOCIIEANTD, KaK CUMBOJIMUECKOE 3HAYCHUE ITOTO IJI0/A B KyJIbType JAaHHBIX HApOJIOB OTOOpaxaeTcs Bo (hpa-
3€0JIOT'MU COOTBETCTBYIOIIMX S3bIKOB. [IpociiexxuBast CBSI3b MEX/Iy NPEJAMETHBIMH 00JaCTSIMH KYJIBTYPhI M UX OTpa-
KEHUEM B SI3bIKE, MbI CJENalIH NOMNBITKY, KOHEYHO XK€, JHIIb (hparMeHTapHO, ONUCATh MCIIAHCKUE U MTAJbSHCKHE
(bpazeosoru3mMbl U UX KYJIbTYPHYIO KOHHOTAILIMIO, HEIOCPEICTBEHHO CBS3aHHYIO C IEpelaBacMbIM M3 TTOKOJICHUS
B TIOKOJICHUE [[EHHEHIIINM JIMHI'BUCTHYECKUM U KYJbTYpPOJIOTHYECKHM HACIIEANEM.
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ON DESCRIPTION OF SPANISH AND ITALIAN PHRASEOLOGISMS WITH THE COMPONENTS-PHYTONYMS
(BY THE EXAMPLE OF “CHESTNUT” SYMBOLIC MEANING)
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The article is devoted to describing the Spanish and Italian phraseologisms with the components-phytonyms, in particular — vege-
tables. Special attention is paid to the presentation of units with the symbolic component “chestnut”. Analyzing the chosen units
the author tries to discover cultural connotation and symbolic meaning of chestnut in the Spanish and Italian cultures. The paper
identifies the relations between the thematic spheres of culture and their representation in the linguistic worldview.
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VJIK 811.161.1

B cmamve peuv uoém 06 ocobennocmsax co30anus HO8bIX Cl08 8 COBPEMEHHOU No33uu. Aemop ucciedyem meopue-
cmeo Mapunvr Xnebnukogou, poccutickotl nosmeccwl konya XX cmonemus. M. XnebHuxosa npumensiem xapakmep-
Hble 05l CIOBOMBOPUECMBA COBPEMEHHBIX NOINO8 OePUBAYUOHHbIE NPUEMbL, U3 BCEX CI0BO0OPA308AMENbHBIX CNO-
0606 npednouumas. mopghonocuyeckue (Ciogociodxcetue, ciodcenue ¢ cypurcayuet, cyppuxcayus). Aemop do-
Kaszvleaem, 4mo MHO2ue Heono2usmvl, cozoannvie M. XneOnukoeot, eouLiu @ neKcudeckuil (hoHo pycckozo s3vikd
U cmanu OOCMOSIHUEM POCCUTICKOU KYIbIYPbL.

Kniouesvie crnosa u (f)pa&’bl.’ HOBBIC CJIOBA, HCOJIOTM3MbI; OKKa3HMOHAJIM3MBbI; ITO33UA; CJIIOBOTBOPYCCTBO, AaBTOPCKHUEC
HCOJIOTU3MBI; CHOBOOGpaSOBaTGHLHLIG MOACIIN.
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Xounynyzanckuil ynugepcumem, 2. Xapoun, Kumartickas Hapoonas Pecnybnuka
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CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE HEOJIOI'M3MbI
B TBOPYECTBE MAPHUHbI XJIEBHUKOBOU

CocrosiHH€e JTeKCUKH, KaK H3BECTHO, OTPaKaeT YPOBEHb PAa3BUTHS OOIECTBA. B sS3bIKe TOCTOSHHO HAXOAT SIPKOE
BBIPOKCHUE Pa3IMIHBIC (PAKTOPHI COIUATEHO-ITOUTHYCCKOM, SKOHOMHUYECKOM, KYIbTYpHOI 1 npyrux chep. Bee HOBoE,
YTO MPOUCXOANT B HAIIeH KU3HH, 3aMievaTieBacTCs B CIOBE.

U3MeHeHne cioBaps — 3TO €CTECTBEHHOE siBIcHHE. HOBBIC peannu BHOCAT B S3BIK CBOM HAWMCHOBAHMSL.
Tak BO3HUKAIOT HEOJOTU3MbI — HOBOOOPA30BAHHBIE CJIOBA MJIM CIIOBA, KOTOPHIE MPHUOOPETH HOBBIE 3HAYEHUS OJaro-
Japst CONUAIBHBIM, SKOHOMHUYECKUM, ITOTUTHYSCKUM WIH KYJIETYPHBIM H3MEHEHHSIM B YeJIOBEYECKOM OOIIECTBE.

Kax npaBuiio, HeoorusmMoM (OT rped. neos — «HOBBI» 1 10g0S — «CII0BO») HA3bIBAETCS JIEKCHUYECKast €UHULIA, He-
JTaBHO TosiBUBIIAsics B si3bIke. [1o ompenenenmto FO. H. KapaymoBa, HEOIOTH3MEI — 3TO «CIIOBA, 3HAYCHIS CIIOB MITH CO-
YeTaHHsI CJIOB, MOSIBUBLIMECS B OTPEACIICHHBIH PO B KAKOM-TIHOO si3bike [4, ¢. 262]. [To mHenuto O. /1. MemkoBa,
HEOJIOTH3MBI — 3TO: CJIOBa KaKOTO-JHOO TEepHO/a, SBISIONINECS HOBBIMHU TI0 OTHOIICHHIO K MPEAIICCTBOBABIIEMY IIe-
PHOy; CIIOBa, HOBBIE JJIsl TAHHOHN Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa (JIMTEPATypPHOTO SI3bIKA, BAPUAHTA SI3bIKA, IUAJIEKTA); HE TOJb-
KO HOBEIE CJIOBA, HO M HOBBIE 3HAYCHUS CIIOB (JIEKCHKO-CEMaHTHIECKUE BApHUAHTHI CIIOBA) U JTaJKe HOBEIE (ppa3eosiornde-
CKHE WIH YCTOIYMBEIE COUSTaHNS CIIOB; €ANHUIIBI, BOSHUKAIOIIHE U3 COOCTBEHHBIX AJIEMEHTOB s13bIKa [2, ¢. 11-19].

OHaKO B MOCJEIHEE BPEMs IOHATHE «HEOJIOTU3MY MOIYYHIO 0oJiee MHPOKYI0 TPaKTOBKY. K Heonorusmam uc-
CIICZIOBATEINN CTANIM TIPHYHCIATE M TaK Ha3bIBaeMBbIEe OKKa3MOHAIN3MBI — «PEUEBHIC SIBJICHHUS, BOSHUKAIOIINE TI0]T BIIHS-
HHEM KOHTEKCTa MJIM CUTYaI[H pe4eBoro oduieHus» [4, c. 283].

Cpenu TMHTBUCTOB JOJITOE BpeMs IIEJ CIIOp O TOM, CIEAYeT JIH CYUTATh HEOJOTH3MOM OKKa3HOHAJIHHOE CIIOBO,
1 OOJIBITMHCTBO U3 HUX YTBEPXKIAIH, YTO OKKA3MOHAIHM3M M HEOJIOTU3M — 3TO COBEPIICHHO pa3HbIC MOHATHUS. Eciu
HEOJIOTU3MOM OHHU CUHTAIM HOBOE CJIOBO fA3bIKA, CIIOBO B HAYAJIbHOW CTaJNU CBOEH UCTOPUUECKON SI3BIKOBOM XKU3-
HU, TO K OKKa3uOHANU3MaM (OT JIaT. occasionalis — cIyqdaliHbIN) UCCIIEIOBATENN MPUIHCIISIIN CIIOBA, CO3/IaHHbBIC aB-
TOpOM Ha 0a3e MPOTYyKTHBHBIX WIM HEMPOAYKTHBHBIX MOJEICH U3 MMEIOIIETOCS B CTPYKTYpE SA3bIKa MaTepHaja BO-
MIPEKHU CIIOXKUBLIEHCS AuTepaTypHOil HopMe. HBIMH CIOBaMH, OKKa3MOHAIU3MbI — 3TO MHAMBHIyaJIbHO-aBTOPCKUE
JIEKCHIECKHUE HOBOOOpPa30BaHMA, HEe 3a(MKCHUpOBAHHBIC CIOBapsAMH, B TO BpPEeMsl KaK HEOJOTH3MBI BKIIOYAIOTCS
B TOJIKOBBIC CJIOBApU OOINEIUTEPATYPHOTO SI3BIKA.

OnHako Henb3s He OOpaTUTh BHUMAHUS Ha OJWH WHTEPECHBIN (QakT. Bo MHOTHX MPOM3BENCHUAX XYIOKECTBEH-
HOW WJIM MyOJIHMIIUCTUYECKOH JINTepaTyphl MOXKHO BBIIBUTH OIPECICHHOE KOJIMYCCTBO CIIOB M BBIPAXKCHUH, CO3/IaH-
HBIX aBTOPOM B HMHIMBHUIYAJLHOM IOPSIKE, KOTOPHIE MTPAIOT ACTETHYECKYIO, HH()OPMAITMOHHO-COIEPIKATEIBHYIO
WM [IPOCTO pa3BieKaTeNIbHYI0 poJib. KoHeuHO, co3/1aBas 3TH ClIOBa, aBTOP MPUBSI3bIBAT UX K KOHTEKCTY. OHaKO Mo-
MyJISIPHOCTH aBTOPa B HAPOJIE MOXKET OBITh TAaK BEJIMKA, YTO 3TH SIUHMIIBI, Ta)Ke BEIPBAHHBIC M3 KOHTEKCTA, BOCIIPH-
HUMAIOTCS] COLIMYMOM KaK «CBOM» U B JOCTaTOYHO KOPOTKHI CPOK BXOJST B aKTUBHBIN CIOBaph sI3bIKa, a MHOTJA Ja-
e BKIIIOYAIOTCSl B JIGKCHUKOTpadUIecKre UCTOYHUKH. Takue JeKCUYeCKHe €IMHUIIBI, Ha Hall B3TJSA, MOTYT OBITh
Ha3BaHBI HEOJIOTH3MAaMHU, XOTSI Ha TAlle CBOCTO CO3JIaHUsI OHM HOCHIIA OKKa3HOHAJBHEIMN, T.C. CITyJailHbIH, XapaKTep.



